Acts 3:22



 is the nominative subject from the masculine singular proper noun MWUSES, meaning “Moses” followed by the correlative use of the particle MEN, which is used with its corresponding DE in the next verse to set up contrasting ideas.  It is translated “On the one hand…on the other hand.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action of saying something.


The indicative mood is a fact.

This is followed by the use of the conjunction HOTI to introduce direct discourse (a quote) and is translated as opening quotation marks.

“On the one hand Moses said, “”
 is the accusative direct object from the masculine singular noun PROPHĒTĒS, meaning “a prophet.”  Then we have the dative of advantage from the second person plural personal pronoun SU, meaning “for you” in the sense of “for your benefit” or “for your advantage.”  This is followed by the third person singular future active indicative from the verb ANISTĒMI, which means “to cause to appear for a role or function: raise up Acts 3:22, 26.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that God the Father will produce the action of raising up a prophet for Israel.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular noun KURIOS and the appositional nominative of appellation from the masculine singular article and noun THEOS with the possessive genitive from the possessive genitive from the second person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “the Lord your God” and referring to God the Father.
“The Lord your God will raise up a prophet for you”
 is the preposition EK plus the ablative of source/origin from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the second person plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from your brethren.”  Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as or like” plus the predicate accusative from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Moses.
“from your brethren like me;”

 is the genitive direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to this future prophet—Jesus.  The object of the verb is pushed forward in the word order of the clause for emphasis.  Then we have the second person plural future middle indicative, used as an imperative, from the verb AKOUW, which means “to hear, to listen to, to give careful attention to, listen to, heed someone (in the genitive case) Mt 17:5; 18:15; Lk 9:35; 16:29, 31; Jn 10:8; Acts 3:22; 4:19.”


The future tense is an imperative future, which is used to express a command.


The middle voice places stress and emphasis on the personal responsibility of those producing the action to produce the action of listening to and doing what they hear.


The indicative mood is the potential indicative expressing a command.

This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the neuter plural adjective PAS and the correlative adjective HOSOS (meaning ‘as much as’) and the indefinite particle AN (which cannot be translated and indicates in English the indefinite concept ‘whatever’), meaning literally “according to as much as all things,” which in Modern English we can reduce to “according to everything that” or “with reference to everything.”  The phrase  means: everything that as in: Mt 7:12; 13:46; 18:25; 28:20; Mk 6:30; 11:24; 12:44; Lk 18:12, 22.”
  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb LALEW, which means “to say, speak.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which regards the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the future prophet to Israel will produce the action of saying things.


The subjunctive mood is used with the indefinite particle AN to indicate a mood a indefiniteness as to what will be said.

Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the Jews.
“you will listen to Him according to everything that He says to you.”

Acts 3:22 corrected translation
“On the one hand Moses said, “The Lord your God will raise up a prophet for you from your brethren like me; you will listen to Him according to everything that He says to you.”
Explanation:
1.  “On the one hand Moses said, “”

a.  Peter continues his speech to the people of Jerusalem in the temple by appealing to the person they considered their greatest prophet—Moses.

b.  As far as the legalistic Jews were considered, if Moses said it, then that settled the matter and you did what Moses said.

c.  Therefore, Peter uses their attitude with regard to the authority of Moses to motivate them to do what Moses said regarding a future prophet, whom Peter will identify as Jesus.


d.  Peter will contrast what Moses said about listening to and doing everything a future prophet (Jesus) tells them with what happens to those Jews who do not listen to and obey what this prophet says.


e.  Peter quotes from Dt 18:15.  Stephen will quote this same passage, when we see his speech to the Jews of Jerusalem in Acts 7:37.

2.  “The Lord your God will raise up a prophet for you”

a.  “The Lord your God” is a reference to God the Father.  He is the One who sends the Lord Jesus Christ to Israel as their prophet and king.

b.  The verb “to raise up” is a reference to the First Advent of Christ—His incarnation and life on earth as a true Jew, living in Israel.

c.  The fact that Jesus Christ is a prophet can be seen by simply reading Mt 24-25.


d.  Jesus Christ was provided to Israel for their benefit and advantage.  In spite of the fact that the Jews considered Jesus an embarrassment as a Messiah, He is still their Messiah for their benefit.


e.  So here we have the great prophet of Israel predicting the rise of the greatest prophet of Israel, who is Jesus of Nazareth, whom they crucified.

3.  “from your brethren like me;”

a.  This future prophet will be a Jew because he will come from among the Jews themselves.  This statement can be seen in the genealogical records that were meticulously kept in the temple.  An example of these records can be seen in the genealogies given in Matthew and Luke’s gospels.

b.  The phrase “like me” has an obvious and not so obvious connotation.


(1)  The obvious connotation is the Jesus would be a real Jew like Moses and would teach the Jews like Moses, and speak with authority like Moses did.



(2)  The not so obvious connotation is that the authority of Jesus was rejected by the people like Moses’ authority was.  The message of Moses was rejected by the Exodus generation who died in the desert just as our Lord’s message was rejected.

c.  Moses led the Jews out of physical bondage, while the Lord Jesus Christ leads the Jews out of spiritual bondage.  The negative Jews in the crowd wanted Jesus to lead them out from under the physical bondage of Rome.  Jesus will do this at His second advent, when he delivers Israel from the physical bondage of the Revived Roman Empire.

4.  “you will listen to Him according to everything that He says to you.”

a.  This is Moses’ command to the future Jews of Israel, the Jews of the First Advent, to listen to and obey whatever this future prophet was to say to them.

b.  Obviously the Jews of the First Advent did not obey this command of Moses.

c.  Peter is making it very obvious to the Jews of this generation that they made the same mistake that the Jews of Moses’ generation made—they did not listen to and obey the voice of the prophet sent to them.


d.  God the Father expected the Jews to listen to whatever Jesus had to say.  This was made clear to Peter on the Mount of Transfiguration, Mt 17:5, “While he [Peter] was still speaking, a bright cloud overshadowed them, and behold, a voice out of the cloud said, ‘This is My beloved Son, with whom I am well-pleased; listen to Him!’”


e.  God expected and Moses commanded that the Jews listen to and obey whatever the Messiah said.  The people of Jerusalem had failed miserably to do so.  Peter makes it very clear that they have failed in this command.


f.  The Jews were faithful in obeying the ritualistic commands of the Law, but failed in the more important commands of Moses—to listen to and obey their greatest Prophet.

g.  Moses’ command will not be fulfilled fully until the second advent of Christ.


g.  This phrase also tells us that Jesus, as the future prophet of whom Moses spoke, had absolute authority over Israel.  He was their legitimate king as the son of David, which gave Him this absolute authority.


h.  Many of the people listening to these words would be shocked and humbled by what Peter was saying, and then listen to the words of this Prophet through the mouth of Peter and believe in Him.  Many more of these people would go on rejecting this Prophet and hardening their hearts against the command of Moses.  So it was with the Exodus generation; so it was with the generation of the first advent of Christ; so it is now.
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